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บทคดัยอ่ 

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อวเิคราะห์กลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตร์จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยใชก้รอบแนวคดิทางภาษาศาสตร์ปรชิาน 
ขอ้มลูทีใ่ชใ้นการศกึษา คอื ชือ่ภาพยนตรต่์างประเทศทุกประเภททีเ่ขา้ฉาย
ในประเทศไทย ในปี พ.ศ. 2562 จ านวน 215 คู่แปล จาก 3 แหล่งขอ้มูล 
คอื “www.thailandboxoffice.com” “https://movie.kapook.com” และ 
“ชมรมวจิารณ์บนัเทงิ” ผลการวจิยัพบว่า ในภาพรวมผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปล 
3 กลวธิ ีไดแ้ก่ การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีแ่ตกต่าง การแปล
เป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีเ่หมอืนกนัและการแปลจากภาษาเชงิปรชิาน
สู่การสื่อความ อกีทัง้ ยงัพบการแปลจากการสื่อความสู่ภาษาเชงิปรชิาน
และการไมแ่ปล 
 

Abstract 

This research aimed to investigate translation strategies of movie 
titles from English to Thai by using a cognitive linguistic framework. 
The data were 215 pairs of original and translated movie titles in 
2019 from “www.thailandboxoffice.com,” “https://movie.kapook.com,” 
and “Bangkok Critics Assembly” (Chomrom Wichan Banthoeng). 
The results reveal that overall the translators used three strategies, 
namely cognitive-language into a different cognitive-language, 
cognitive-language into the same cognitive-language and cognitive-
language into sense. Other forms of translation were also discovered, 
including sense into cognitive-language and non-translation. 
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1. บทน า 

ภาพยนตร์ หรอื หนัง จดัเป็นสื่อชนิดหนึ่งที่ใช้ภาษาเป็นเครื่องมอืในการถ่ายทอด
เหตุการณ์ อารมณ์ ศลิปะ วฒันธรรม และจินตนาการผ่านเสยีงและภาพเคลื่อนไหว พรีภาส    
จงตระกูล (2562) กล่าวว่า ภาพยนตรเ์ปรยีบเสมอืนผลติภณัฑช์นิดหนึ่งทีผู่บ้รโิภคไม่สามารถ
เหน็ตวัผลติภณัฑ์ได้ทัง้หมดก่อนซื้อ ชื่อภาพยนตร์จงึเปรยีบเสมอืนตราผลติภณัฑ์ที่สามารถ 
บ่งบอกลกัษณะของภาพยนตรไ์ด ้ส าหรบัชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษทีป่รากฏใหเ้หน็อยู่ทัว่ไปนัน้ 
Zeng (2019) มองว่า มสีองประเภทหลกั คอื ชื่อทีใ่ชภ้าษาตรงตามรูปภาษาซึง่มคีวามหมาย
ประจ ารูปตรงกบัเนื้อเรื่องโดยรวมของภาพยนตร์ เช่น THE CURIOUS CASE OF BENJAMIN 
BUTTON และชื่อทีใ่ชภ้าษาทีส่มัพนัธก์บัความคดิหรอืปรชิานซึง่มคีวามหมายตามบรบิท โดย
แบ่งเป็น 1) ชื่อภาพยนตร์ที่น าสิง่อื่น  ๆ มาเชื่อมโยงเพื่อสื่อความคดิได้ดยีิง่ขึน้ เช่น BLACK 
SWAN 2) ชื่อภาพยนตรท์ีต่ัง้ตามองคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึ่งของภาพยนตรท์ีม่คีวามเด่น
เพื่อบอกเป็นนัยให้ผูบ้รโิภคทราบว่าเหตุการณ์หลกั  ๆ จะเกดิขึน้ทีใ่ด เช่น IN OLD ARIZONA 
หรอืตวัละครเอกเป็นใคร เช่น THE BARRETTS OF WIMPOLE STREET และ 3) ชื่อภาพยนตร์
ที่น าสิง่อื่น  ๆ มาเชื่อมโยงเพื่อสื่อความคดิได้ดยีิง่ขึน้และน าองค์ประกอบใดองค์ประกอบหนึ่ง
ของภาพยนตรม์าตัง้ชื่อร่วมกนั เช่น THE LION IN WINTER ซึง่กระบวนการตัง้ชื่อภาพยนตร์
ทีใ่ช้ภาษาเชงิปรชิานสองลกัษณะแรกนี้เรยีกว่า อุปลกัษณ์ (metaphor) และนามนัย (metonymy) 
ตามล าดบั ซึ่งภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) มองว่า ทัง้คู่มิได้เป็นเพียงลีลา   
การใชภ้าษาทีป่รากฏเพยีงในบทประพนัธห์รอืงานดา้นวรรณกรรมเท่านัน้ หากแต่เป็นระบบ
มโนทศัน์ทีป่รากฏทัว่ไปทัง้ในความคดิ การใชภ้าษา และการกระท าในชวีติประจ าวนัของมนุษย ์
(นันทนา วงษ์ไทย, 2562) ซึง่สามารถแสดงใหเ้หน็ถงึระบบความคดิหรอืมโนทศัน์ของมนุษย์
กลุ่มนัน้ ๆ ได ้(Kövecses, 2010; Lakoff & Johnson, 1980) อกีทัง้ ยงัมกีระบวนการเชื่อมโยง
ความหมายเช่นเดยีวกนั กล่าวคอื มกีารเชื่อมโยงความหมายระหว่างวงความหมายต้นทาง 
(source domain) กบัวงความหมายปลายทาง (target domain) เพื่อใหส้ื่อความคดิไดด้ยีิง่ขึน้
และ/หรอืท าใหค้นในวฒันธรรมเดยีวกนัเขา้ใจสารไดง้่ายขึน้ ซึง่ในขณะทีน่ามนยัเป็นการเชื่อมโยง
ความหมายในวงความหมายเดยีวกนั อุปลกัษณ์เป็นการเชื่อมโยงความหมายต่างวงความหมาย
กนั 

ส าหรบัชื่อภาพยนตรภ์าษาไทยทีไ่ดร้บัการแปลจากภาษาองักฤษกป็รากฏในลกัษณะ
เดยีวกนั คอื เป็นชื่อทีใ่ชภ้าษาเชงิปรชิาน เช่น นางฟ้าชารล์ ี(CHARLIE’S ANGLES) อย่างไร
ก็ตาม พบว่ามภีาพยนตร์หลายเรื่องที่แปลโดยใช้ถ้อยค าหรือให้ชื่อภาพยนตร์ด้วยวิธีการที่
แตกต่างกนั เช่น ชื่อภาพยนตรภ์าษาไทย ผูห้ญงิขา้ใครอย่าแตะ ทีม่ชีื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษ
ว่า A MOMENT OF ROMANCE แม้ทัง้คู่จะเป็นชื่อที่ใช้นามนัย แต่ชื่อภาพยนตร์ภาษาไทย  
ใหค้วามส าคญักบัตวัละครเอกทีเ่ป็นมนุษย ์ในขณะทีช่ื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษใหค้วามส าคญั
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กบัช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งทีเ่กดิขึน้ในภาพยนตร ์ส่วนชื่อภาพยนตรภ์าษาไทย สองโคตรพยคัฆ ์
ผูย้ิง่ใหญ่ ทีม่ชีื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษว่า THE FOREIGNER เป็นชื่อทีใ่ชภ้าษาเชงิปรชิาน
ต่างลกัษณะกนั กล่าวคอื ชื่อภาพยนตรภ์าษาไทยใชอุ้ปลกัษณ์โดยน า พยคัฆ ์หรอื เสอืโคร่ง 
ซึ่งเป็นสตัว์มาเชื่อมโยงกบัลกัษณะบางอย่างของสองตวัละครเอกที่เป็นมนุษย์ ในขณะที่ชื่อ
ภาพยนตร์ภาษาองักฤษใช้นามนัยที่ให้ความส าคญักบัลกัษณะของตวัละครเอกที่เป็นมนุษย์ 
แสดงใหเ้หน็ว่าผูต้ัง้ชือ่และผูแ้ปลมมีโนทศัน์ทีแ่ตกต่างกนั เน่ืองจากชื่อภาพยนตรถ์ูกก าหนดขึน้
จากความนึกคดิทีส่ะทอ้นวฒันธรรมของคนในสงัคมนัน้  

การแปลชื่อภาพยนตรจ์งึเป็นงานทา้ทายความสามารถส าหรบัผูแ้ปลเพราะเป็นการแปล
ขา้มภาษารูปแบบหนึ่งทีน่อกจากจะต้องรกัษาความหมายของทัง้สองภาษาแลว้ ผูแ้ปลจะต้อง
ค านึงถงึวฒันธรรมและ/หรอืการใชภ้าษาสื่อสารในบรบิทต่าง ๆ  ซึง่สมัพนัธก์บัปรชิานของผูใ้ชภ้าษา
ทัง้สองภาษาดว้ย หากผูแ้ปลแปลชื่อภาพยนตรโ์ดยใชภ้าษาไม่ดงึดูดใจผูร้บัสารหรอืผูช้ม โดย
แปลชื่อภาพยนตรผ์ดิวตัถุประสงคข์องผูผ้ลติภาพยนตรห์รอืแปลชื่อภาพยนตรโ์ดยไม่ค านึงถงึ
ปัจจยัอื่นที่เกีย่วขอ้ง เช่น ตระกูลหรอืประเภทของภาพยนตร์ แก่นเรื่องของภาพยนตร์ หรอื
ผู้รบับทตวัละครเอกในภาพยนตร์ กอ็าจท าให้ภาพยนตร์เรื่องนัน้ไม่ประสบความส าเรจ็หรอื  
ไม่ได้รบัความนิยม เพราะโดยธรรมชาติแล้ว นอกจากความชื่นชอบในตวัละครหรอืผู้ก ากบั  
ผูช้มภาพยนตรส์่วนใหญ่มกัจะตดัสนิใจเลอืกชมภาพยนตรจ์ากชื่อภาพยนตรท์ีส่ะทอ้นใหเ้หน็ถึง 
เนื้อเรื่องของภาพยนตร ์(รุสนี มะแซ และคณะ, 2561) และ/หรอืใชภ้าษาทีส่ามารถสื่อความหมาย
ใหผู้ช้มในบรบิทสงัคมวฒันธรรมนัน้ ๆ จนิตนาการเน้ือเรื่องตามจนอยากไปชมเรื่องราวทัง้หมด
ของภาพยนตรไ์ดด้ว้ย เนื่องจากภาพยนตรต่์างประเทศเขา้มาฉายในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก 
ทัง้ภาพยนตรแ์ถบเอเชยีและภาพยนตรท์ีม่าจากยุโรป ออสเตรเลยี และสหรฐัอเมรกิา (ชลกีาญจน์ 
จนัทจ ารสัรตัน์, 2561) การแปลชื่อภาพยนตรต่์างประเทศเป็นภาษาไทยจงึเป็นสว่นหนึ่งทีส่ามารถ
ช่วยใหผู้ช้มภาพยนตรค์นไทยคาดเดาเนื้อเรื่องและตดัสนิใจเลอืกชมภาพยนตรไ์ด ้(ศุภวรรณ 
ทองวนั, 2555) ดงันัน้กลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตรจ์ากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยจงึส าคญั
อย่างยิง่ทีส่มควรตอ้งมกีารศกึษาเพื่อใหผ้ลติงานแปลทีเ่หมาะสม 

จากการศกึษางานวจิยัเกีย่วกบัการแปลชื่อภาพยนตรจ์ากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย
ทีผ่่านมาโดยเฉพาะในช่วงปี พ.ศ. 2555-2562 เช่น ชลกีาญจน์ จนัทจ ารสัรตัน์ (2561) รุสนี มะแซ 
และคณะ (2561) และ ศุภวรรณ ทองวนั (2555) พบว่า ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลทีห่ลากหลาย 
เช่น กลวธิกีารแปลแบบตัง้ชื่อใหม่โดยไม่องิชื่อเดมิ การตัง้ชื่อใหม่โดยใชค้ าทีม่เีคา้ความหมาย
เดมิ การแปลทบัศพัทท์ัง้หมดโดยไม่มกีารเสรมิความภาษาไทย การแปลหมดทัง้ขอ้ความแบบ
ตรงตวัโดยมกีารเสรมิความภาษาไทย และอื่น  ๆ ซึ่งการแปลที่มีกลวธิทีี่หลากหลายเหล่านี้
ขึน้อยู่กบัทฤษฎทีี่ใชใ้นงานแปล ส าหรบังานวจิยัขา้งต้น ผู้วจิยัส่วนใหญ่วเิคราะห์การแปลชื่อ
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ภาพยนตรต์ามแนวทฤษฎสีโคโปส (Skopos Theory) ซึง่เป็นทฤษฎทีีว่เิคราะหก์ลวธิกีารแปล
โดยพจิารณาจากวตัถุประสงคห์รอืเป้าหมายของการแปลเป็นหลกั 

ส าหรบัการศกึษางานวจิยัเกีย่วกบักลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตรใ์นต่างประเทศในช่วง
ปี พ.ศ. 2550-2559 เช่น Lotfollahi & Moinzadeh (2012) Yin (2009) และ Ying (2007) พบว่า 
ผู้แปลใชก้ลวธิกีารแปล เช่น การแปลตามตวัอกัษร การแปลแบบเสร ีการแปลแบบสื่อความ  
การทบัศพัท ์และอื่น ๆ  โดยงานวจิยัดงักล่าววเิคราะหก์ารแปลชื่อภาพยนตรโ์ดยใชท้ฤษฎกีารแปล
ของ Newmark (1988) ทีเ่ป็นการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลแบบองคร์วมตามวตัถุประสงคท์ีผู่แ้ปล
มต่ีอการแปลเนื้อหาทัง้หมดเป็นส าคญั อย่างไรกต็าม ยงัไม่พบว่ามกีารศกึษาเกี่ยวกบักลวธิี
การแปลชื่อภาพยนตรใ์นประเทศไทยโดยใชห้ลกัการทางภาษาศาสตรป์รชิานทีใ่หค้วามส าคญั
กบัการท าความเขา้ใจภาษาควบคู่ไปกบัระบบความคดิหรอืมโนทศัน์ของมนุษยจ์ะมแีต่การศกึษา
การตัง้ชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษในฐานะชื่อผลติภณัฑโ์ดย Zeng (2019) ทีพ่บว่า ชื่อภาพยนตร์
ภาษาองักฤษจ านวนมากมลีกัษณะเป็นอุปลกัษณ์และนามนัย และ สบืเนื่องจากผลการศกึษา 
ทีพ่บว่า กลวธิกีารแปลแบบตัง้ชื่อใหม่เป็นกลวธิกีารแปลทีผู่แ้ปลนิยมใชม้ากทีส่ดุในการแปลชื่อ
ภาพยนตรภ์าษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย (ชลกีาญจน์ จนัทจ ารสัรตัน์, 2561) จงึจ าเป็นอย่างยิง่
ทีจ่ะต้องศกึษากลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตรจ์ากมุมมองภาษาศาสตรป์รชิานร่วมดว้ย เพื่อที่จะ
สามารถอธบิายเหตุผลในการตัง้ชื่อและ/หรอืการแปลชื่อภาพยนตร ์ไดอ้ย่างครอบคลุมมากยิง่ขึน้ 
รวมถงึสามารถแสดงมโนทศัน์ของผูต้ัง้ชื่อและ/หรอืผูแ้ปลชื่อภาพยนตรท์ีถู่กถ่ายทอดออกมา 
ในชื่อภาพยนตรไ์ดด้ว้ย เนื่องจากยงัไม่พบการศกึษากลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตรจ์ากมุมมอง
ภาษาศาสตร์ปรชิานในประเทศไทย ผู้วจิยัจงึสนใจวเิคราะห์กลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตร์จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยเลอืกวเิคราะห์การแปลชื่อภาพยนตร์ในปี พ.ศ. 2562 เพื่อ
ศกึษากลวธิใีนการแปลชื่อภาพยนตรจ์ากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยว่าใชก้ลวธิอีะไรบา้ง โดย
อาศยัมุมมองของแนวคดิและทฤษฎีทางภาษาศาสตรป์รชิานในการวเิคราะห์ขอ้มูล พรอ้มทัง้
ศกึษาบรบิทหรอืเนื้อเรื่องย่อของภาพยนตรร์่วมดว้ย 
 
2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลชื่อภาพยนตรจ์ากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยใชก้รอบ
แนวคดิทางภาษาศาสตรป์รชิาน 
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3. ระเบียบวิธีวิจยั 

3.1 แหล่งข้อมูลและข้อมูล 
ขอ้มูล คอื รายชื่อภาพยนตรต่์างประเทศทุกประเภทที่เขา้ฉายในประเทศไทย ในปี  

พ.ศ. 2562 จ านวน 215 คู่แปล จาก 3 แหล่งขอ้มลู ดงันี้ 
1) “www.thailandboxoffice.com” เวบ็ไซต์ที่มกีารน าเสนอชื่อภาพยนตรท์ี่ท ารายได้

สูงสุด 5 อนัดบัแรกในแต่ละสปัดาห์ตลอดทัง้ปี ซึ่งขอ้มูลรายได้มาจากโรงภาพยนตร์เมเจอร์    
ซนีีเพลก็ซ์ทุกสาขาทัว่ประเทศและรายได้ประมาณการจากโรงภาพยนตร์อื่น  ๆ ทุกจงัหวดั 
ทัว่ประเทศ 

2) “https://movie.kapook.com” เวบ็ไซต์ทีม่กีารน าเสนอรายชื่อภาพยนตรท์ุกประเภท
ทีเ่ขา้ฉายในโรงภาพยนตรท์ุกเครอืทัว่ประเทศในแต่ละเดอืนตลอดทัง้ปี 

3) “ชมรมวจิารณ์บนัเทงิ” ชื่อเพจในเฟซบุ๊ก (Facebook) ทีม่กีารน าเสนอชื่อภาพยนตร์
ทีท่ ารายไดส้งูสุด 10 อนัดบัแรกในแต่ละสปัดาหต์ลอดทัง้ปีและน าเสนอชื่อภาพยนตรเ์รื่องอื่น  ๆ 
ทีน่่าสนใจหรอืชื่อภาพยนตรน์อกกระแสจากโรงภาพยนตรท์ัว่ประเทศดว้ย 

3.2 กรอบแนวคิดในการวิจยั 
แนวคดิและทฤษฎสี าคญัทีใ่ชเ้ป็นแนวทางหลกัในการวจิยัมดีงันี้ 
1) แนวทางการแปลภาษาเชงิปรชิาน 

2 ตามแนวคดิของ Schäffner (2012) เป็นแนวทาง
ในการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปล ซึง่ม ี3 กลวธิ ีไดแ้ก่ 1) การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมอง
ทีเ่หมอืนกนั 2) การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีแ่ตกต่าง และ 3) การแปลจากภาษา
เชงิปรชิานสูก่ารสือ่ความ 

2) แนวคดิไวยากรณ์หน้าทีน่ิยมเชงิแบบลกัษณ์ (Functional-typological grammar) 
ของ Givón (2001) และอญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา (2565) ทีเ่ป็นการวเิคราะหไ์วยากรณ์ภาษา
โดยเน้นเรื่องหน้าที่ในการสื่อความหมายทัง้ความหมายในเชงิอรรถศาสตร์และวจันปฏบิตัิศาสตร ์
(semantic and pragmatic meanings) เป็นส าคญั มาเป็นแนวทางในการวเิคราะห์ลกัษณะ
โครงสรา้งวากยสมัพนัธข์องชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษต้นฉบบัและภาษาไทยฉบบัแปล ทัง้นี้ 
เพื่อหาเหตุผลของการปรากฏรปูแบบต่าง  ๆ ของชื่อภาพยนตร ์
                                                           

2 ภาษาเชงิปรชิานในงานวจิยันี้ หมายถึง การใช้ภาษาที่สมัพนัธ์กบัความคดิทัง้ที่อยู่ในรูปแบบ    
อุปลกัษณ์และนามนัย ดงันัน้เพื่อให้ชื่อภาษาองักฤษของแต่ละกลวธิกีารแปล มคีวามหมายครอบคลุมทัง้    
การแปลอุปลกัษณ์และนามนัย งานวจิยันี้เรยีก metaphor into same metaphor ว่า cognitive-language into 
same cognitive-language (การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีเ่หมอืนกนั) metaphor into different 
metaphor ว่า cognitive-language into different cognitive-language (การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมอง 
ที่แตกต่าง) และ metaphor into sense ว่า cognitive-language into sense (การแปลจากภาษาเชงิปรชิานสู่
การสือ่ความ) (Schäffner, 2012) 
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3) แนวคดิและทฤษฎทีางอรรถศาสตรป์รชิาน (Cognitive semantics) (Kövecses, 
2010; Lakoff, 1987; Lakoff & Johnson, 1980) มาเป็นแนวทางในการพจิารณาความหมาย
ของชื่อภาพยนตร ์รวมถงึการวเิคราะหม์โนทศัน์ของผูต้ัง้ชื่อและ/หรอืผูแ้ปลชื่อภาพยนตรท์ีถู่ก
ถ่ายทอดออกมาในชื่อภาพยนตรด์ว้ย ซึง่ทฤษฎนีี้มมีุมมองว่า ภาษาสมัพนัธก์บักระบวนการ
ทางปรชิานและมโนทศัน์ทีม่อียู่อย่างเป็นระบบของมนุษย ์ดงันัน้ การท าความเขา้ใจภาษาหรอื
ศกึษาหาความหมายของค า  ๆ หนึ่ง ตอ้งท าความเขา้ใจทัง้หมวดหมู่ กล่าวคอื ต้องไม่เพยีงแต่
หาความหมายของค าศพัทเ์พยีงอย่างเดยีว แต่ต้องน าความรูเ้กีย่วกบัโครงสร้างไวยากรณ์ภาษา 
รวมถึงบรบิทต่าง  ๆ และระบบคดิหรอืประสบการณ์การรบัรู้ต่าง  ๆ ของผู้ใช้ภาษามาประกอบ 
การพจิารณาดว้ย 

4) ทฤษฎีต้นแบบ (Prototypical theory) ตามแนวคดิของ Givón (2001) ที่มมีุมมอง
ว่า หมวดหมู่ของสรรพสิง่ต่าง ๆ  มลีกัษณะของช่องว่างทีย่ดืหยุ่นสามารถเกดิทบัซอ้นกนัได้ มาเป็น
แนวทางในการวเิคราะห์และจดัหมวดหมู่ขอ้มูล เนื่องจากการแปลชื่อภาพยนตรเ์ป็นการใชภ้าษา
เพื่อพยายามสือ่ความหมายใหผู้ร้บัสารในบรบิทสงัคมวฒันธรรมปลายทางจนิตนาการเน้ือเรื่อง
ตามได ้จงึอาจพบทัง้การใชโ้ครงสรา้งไวยากรณ์ตามภาษามาตรฐานและการใชภ้าษาในรปูแบบ
อุปลกัษณ์หรอืนามนยัเพยีงรปูแบบเดยีวซึง่มลีกัษณะตน้แบบและจดัเขา้ประเภทไดง้่าย รวมถงึ
โครงสรา้งไวยากรณ์ทีต่่างไปจากภาษามาตรฐานและการใชภ้าษาทัง้ทีอ่ยู่ในรูปแบบอุปลกัษณ์
และนามนัยร่วมกนัซึง่มลีกัษณะตน้แบบน้อยและจดัอยู่ในส่วนทีย่งัคลุมเครอืระหว่างหมวดหมู่
ต่าง ๆ 

3.3 การเกบ็รวบรวมขอ้มูล 
ผูว้จิยัเกบ็รวบรวมรายชื่อภาพยนตรต่์างประเทศทุกประเภททีเ่ขา้ฉายในประเทศไทย

ในปี พ.ศ. 2562 จ านวน 503 ชื่อ โดยน ามาจาก “www.thailandboxoffice.com” จ านวน 93 ชื่อ 
“https://movie.kapook.com” จ านวน 191 ชื่อ และ “ชมรมวจิารณ์บนัเทงิ” จ านวน 219 ชื่อ 
จากนัน้ผูว้จิยัน ารายชื่อภาพยนตรท์ัง้หมดมาจดัเรยีงตามล าดบัตวัอกัษร A-Z และพบชื่อทีซ่ ้ากนั
จ านวน 288 ชื่อ จงึคดัชื่อภาพยนตรด์งักล่าวออก ดงันัน้ผูว้จิยัไดข้อ้มูลมาวเิคราะหจ์รงิทัง้สิน้
จ านวน 215 ชื่อ หรอื 215 คู่แปล 

3.4 การวิเคราะหข์้อมูล 
ผู้วิจยัวิเคราะห์ข้อมูลโดยพิจารณาจากเนื้อเรื่องย่อภาพยนตร์และแบ่งข้อมูลเป็น     

สองประเภท คอื ส่วนชื่อและส่วนภาค/ตอน หลงัจากนัน้ ผู้วจิยัวเิคราะห์กลวธิกีารแปลภาษา
เชงิปรชิานตามแนวคดิของ Schäffner (2012) โดยอาศยักรอบแนวคดิไวยากรณ์หน้าทีน่ิยม
เชงิแบบลกัษณ์ของ Givón (2001) และอญัชล ีสงิหน์้อย วงศว์ฒันา (2565) เป็นหลกัในการ
วเิคราะหล์กัษณะโครงสรา้งวากยสมัพนัธข์องชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษต้นฉบบัและภาษาไทย
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ฉบบัแปล พรอ้มทัง้ ยดึแนวคดิและทฤษฎทีางอรรถศาสตรป์รชิาน (Kövecses, 2010; Lakoff, 
1987; Lakoff & Johnson, 1980) เป็นหลกัในการท าความเขา้ใจความหมายของชื่อภาพยนตร์
และมโนทศัน์ของผูต้ัง้ชื่อและ/หรอืผูแ้ปลชื่อภาพยนตร ์อกีทัง้ อาศยัแนวคดิทฤษฎตี้นแบบของ 
Givón (2001) เป็นหลกัในการวเิคราะหแ์ละจดัหมวดหมู่ขอ้มูล รวมถงึใชว้ธิกีารทางสถติ ิคอื 
รอ้ยละเพื่อแสดงความส าคญัของขอ้มลูผลการวจิยั 

แนวทางการวเิคราะหข์อ้มลู 
(1) TERMINATOR : DARK FATE     ฅนเหลก็ : วกิฤตชะตาโลก 
เน้ือเรื่องย่อ 
“ชะตากรรมบางอย่างยากทีจ่ะฝืน ชะตาของโลกอยู่ในมอืของพวกเขา พบกบัการกลบัมา

ของฅนเหลก็ตวัพ่อ อารโ์นลด ์ชวารเ์ซเน็กเกอร ์ในภาพยนตรแ์อค็ชัน่สดุมนั อ านวยการสรา้งโดย
เจมส ์คาเมรอน หนัง Terminator : Dark Fate จะสานต่อเรื่องราวจาก Terminator 2 : Judgment 
Day ทีพ่าทุกคนยอ้นกลบัไปยงัจุดก าเนิดของหุ่นยนต์ T-800 โดยหนงัจะเน้นไปทีเ่รื่องราวของ 
ซาราห ์คอนเนอร ์ทีไ่ด ้ลนิดา แฮมลิตนั กลบัมารบับทเดมิ ครัง้นี้เธอจะไดพ้บกบั เกรซ นักรบ
จากโลกอนาคต ทีร่บับทโดย แมค็เคนซี ่เดวสิ ทัง้คู่ต้องร่วมมอืกนัเพื่อปกป้องเดก็สาวทีช่ะตา
ชวีติของเธอสง่ผลโดยตรงกบัอนาคตของมนุษยชาต ิจากหุ่นเหลก็รุ่นใหม่ทีร่า้ยกาจและโหดเหีย้ม
กว่าเดมิ” (Kapook, 2562) 

จากการพจิารณาเนื้อเรื่องย่อภาพยนตรพ์บว่า ชื่อภาพยนตรภ์าษาตน้ฉบบั TERMINATOR : 
DARK FATE และชื่อภาพยนตรภ์าษาฉบบัแปล ฅนเหลก็ : วกิฤตชะตาโลก มโีครงสรา้งสว่นชื่อ
และส่วนภาค/ตอนในรูปแบบ ค านาม : นามวล ีเหมอืนกนั แต่ชื่อภาพยนตร์ภาษาต้นฉบบั 
TERMINATOR : DARK FATE เป็นชื่อที่ใช้นามนัยในส่วนชื่อและใช้นามนัยและอุปลกัษณ์    
ในส่วนภาค/ตอน กล่าวคอื ในส่วนชื่อ มกีารน าตวัละครเอก คอื TERMINATOR ซึ่งเป็นหุ่นยนต์
สงัหารมาตัง้ชื่อและในส่วนภาค/ตอน มกีารน าถ้อยค าทีจ่ดัอยู่ในวงความหมายของแสงหรอืส ี
คือ DARK หรือความมืดมาเชื่อมโยงกบัสิง่ที่เป็นส่วนส าคญัในภาพยนตร์ คือ FATE ใน
ความหมายแง่ลบ ส่วนชื่อภาพยนตรภ์าษาฉบบัแปล ฅนเหลก็ : วกิฤตชะตาโลก เป็นชื่อทีใ่ช้
นามนัยและอุปลกัษณ์ในส่วนชื่อและใชน้ามนัยในส่วนภาค/ตอน กล่าวคอื ในส่วนชื่อ มกีารน า
ถ้อยค าที่จดัอยู่ในวงความหมายของคน คือ ฅนเหล็ก มาเชื่อมโยงกบัสิง่ประดิษฐ์หรือสิง่ที่    
จบัตอ้งได ้คอื หุ่นยนต์สงัหาร และในส่วนภาค/ตอน มกีารน าสิง่ทีเ่ป็นสว่นส าคญัในภาพยนตร์
มาตัง้ชื่อ คอื วกิฤตการณ์ ฉะนัน้จะจดัว่า ผู้แปลใชก้ารแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่
แตกต่างทัง้ในสว่นชื่อและสว่นภาค/ตอน 
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4. ผลการวิจยั 

จากการวเิคราะหก์ารแปลในส่วนชื่อจ านวนทัง้หมด 215 รายชื่อ และส่วนภาค/ตอน
จ านวนทัง้หมด 40 รายชื่อ งานวิจยันี้ได้แบ่งกลุ่มส่วนชื่อและกลุ่มส่วนภาค/ตอนออกเป็น   
กลุ่มย่อย  ๆ ต่อไปอกีเป็น กลุ่มชื่อทีใ่ชภ้าษาเชงิปรชิานและกลุ่มชื่อที่ใชภ้าษาตรงตามรปูภาษา 
โดยกลุ่มแรกซึ่งปรากฏมากที่สุดแบ่งออกเป็น กลุ่มชื่อที่มีการปรากฏใช้ของนามนัย เช่น  
SHAZAM! และกลุ่มชื่อทีม่กีารปรากฏใชข้องทัง้นามนัยและอุปลกัษณ์ เช่น SNOW FLOWER 
จากกลุ่มส่วนชื่อที่ใชน้ามนัย ปรากฏพบการแปลตามแนวคดิของ Schäffner (2012) 3 กลวธิ ี
ไดแ้ก่ การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่แตกต่าง โดยปรากฏมากที่สุดร้อยละ 43.35 
การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่เหมอืนกนัและการแปลจากภาษาเชงิปรชิานสู่การ  
สือ่ความ ซึง่ปรากฏรอ้ยละ 27.17 และรอ้ยละ 0.58 ตามล าดบั โดยทัง้นี้ ยงัพบการไม่แปล ซึง่
ปรากฏรอ้ยละ 28.90 ดว้ย ส่วนกลุ่มส่วนชื่อทีใ่ชท้ัง้นามนัยและอุปลกัษณ์ ปรากฏพบการแปล
ตามแนวคดิของ Schäffner (2012) 2 กลวธิ ีได้แก่ การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิาน ในมุมมอง  
ทีแ่ตกต่าง โดยปรากฏมากทีสุ่ดรอ้ยละ 81.25 และการแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่
เหมอืนกนั ซึง่ปรากฏรอ้ยละ 3.12 โดยทัง้นี้ ยงัพบการไม่แปล ซึง่ปรากฏรอ้ยละ 15.63 ดว้ย 
ส่วนกลุ่มชื่อที่ใช้ภาษาตรงตามรูปภาษา ปรากฏพบการไม่แปล โดยปรากฏมากที่สุดรอ้ยละ 
80 และยงัพบกลวธิกีารแปลใหม่ คอื การแปลจากการสื่อความสู่ภาษาเชงิปรชิาน ซึ่งปรากฏ
รอ้ยละ 20 ดว้ย 

ส าหรบักลุ่มส่วนภาค/ตอนทีใ่ชน้ามนยั ปรากฏพบการแปลตามแนวคดิของ Schäffner 
(2012) 3 กลวธิ ีไดแ้ก่ การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีเ่หมอืนกนั โดยปรากฏมากทีสุ่ด
ร้อยละ 34.48 การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่แตกต่างและการแปลจากภาษาเชงิ   
ปรชิานสู่การสือ่ความ ซึง่ปรากฏรอ้ยละ 20.69 และรอ้ยละ 17.24 ตามล าดบั นอกจากนี้ ยงัพบ
การไม่แปล ซึง่ปรากฏรอ้ยละ 27.59 ดว้ย ส่วนกลุ่มส่วนภาค/ตอนทีใ่ชท้ัง้นามนัยและอุปลกัษณ์ 
ปรากฏพบการแปลตามแนวคดิของ Schäffner (2012) 2 กลวธิ ีไดแ้ก่ การแปลเป็นภาษาเชงิ
ปรชิานในมุมมองทีแ่ตกต่าง โดยปรากฏมากทีสุ่ดรอ้ยละ 40 และการแปลเป็นภาษาเชงิปรชิาน
ในมุมมองที่เหมอืนกนั ซึ่งปรากฏร้อยละ 20 โดยทัง้นี้ ยงัพบการไม่แปลในความถี่ที่เท่ากบั   
การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่แตกต่างด้วย ส่วนกลุ่มส่วนภาค/ตอนที่ใช้ภาษา  
ตรงตามรูปภาษา ปรากฏพบการไม่แปลและการแปลจากการสื่อความสู่ภาษาเชงิปรชิาน ซึ่ง
ปรากฏในจ านวนเท่ากนั กลวธิกีารแปลของทัง้สองกลุ่ม แสดงดงัภาพที ่1 
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ภาพท่ี 1  
อนุกรมวธิานกลวธิกีารแปล 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กลวธิกีารแปลอธบิายจาก การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีแ่ตกต่าง การแปล
เป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีเ่หมอืนกนั การแปลจากภาษาเชงิปรชิานสูก่ารสือ่ความ การแปล
จากการสื่อความสู่ภาษาเชงิปรชิาน และการไม่แปล โดยอธบิายและยกตวัอย่างคู่แปลในกลุ่ม
ส่วนชื่อและกลุ่มส่วนภาค/ตอนที่ใช้ภาษาเชงิปรชิานและกลุ่มส่วนชื่อและกลุ่มส่วนภาค/ตอน   
ทีใ่ชภ้าษาตรงตามรปูภาษาไปพรอ้ม ๆ กนั 

1) การแปลเป็นภาษาเชิงปริชานในมุมมองท่ีแตกต่าง เป็นการแปลโดยปรบัเปลีย่น
มุมมองใหม้คีวามหมายหรอืแสดงมโนทศัน์แตกต่างจากภาษาตน้ฉบบั ดงัตวัอย่าง (2) - (3) 

(2) PET SEMATARY     กลบัจากป่าชา้ 
ตวัอย่าง (2) แสดงการแปลภาษาต้นฉบบั PET SEMATARY นามวลทีี่ตัง้จากกลวธิ ี

นามนัยซึ่งเป็นการน าสถานที่ที่เป็นจุดส าคญัของเรื่องมาตัง้เป็นชื่อ โดยใช้กรยิาวลทีี่ตัง้จาก
กลวธินีามนยัซึง่เป็นการน าเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อว่า กลบัจากป่าชา้ 
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(3) THE BEAST     ปิดโซลล่า 
ตวัอย่าง (3) แสดงการแปลโดยใชก้รยิาวลทีีต่ ัง้จากกลวธินีามนัย ซึง่เป็นการน าเหตุการณ์

ที่เกดิขึน้ในเรื่องมาตัง้เป็นชื่อว่า ปิดโซลล่า ในการแปลภาษาต้นฉบบั THE BEAST นามวลี
ที่ตัง้จากกลวธินีามนัยและอุปลกัษณ์ ซึ่งไม่เพยีงแต่เป็นการน าตวัละครเอกมาเป็นส่วนหนึ่ง    
ในการตัง้ชื่อ แต่ยงัใชถ้้อยค าอุปลกัษณ์ในวงความหมายสตัว์ คอื THE BEAST ซึ่งมคีวามหมาย
ตามรูปภาษาว่า สตัว์ขนาดใหญ่หรอืสตัว์ป่า (Cambridge University Press, 2012) มาเป็น
สว่นหนึ่งในการตัง้ชื่อดว้ย ทัง้นี้เพื่อเปรยีบเทยีบ สตัวป่์ากบัตวัละครเอก โดยมอีุปลกัษณ์ต้นทาง 
คอื สตัวป่์าและอุปลกัษณ์ปลายทาง คอื ตวัละครเอกมนุษย ์

2) การแปลเป็นภาษาเชิงปริชานในมุมมองท่ีเหมือนกนั เป็นการแปลโดยรกัษา
มุมมองใหม้คีวามหมายในลกัษณะเดยีวกนัหรอืแสดงมโนทศัน์ตรงกนักบัภาษาต้นฉบบั ดงัตวัอย่าง 
(4) - (5) 

(4) MARY POPPINS RETURNS     แมรี ่ป๊อบป้ินส ์กลบัมาแลว้ 
ตวัอย่าง (4) แสดงการแปลโดยใชป้ระโยคทีต่ัง้จากกลวธินีามนยั ซึง่เป็นการน าสถานการณ์

หรอืเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในเรื่อง คอื แมรี ่ป๊อบป้ินส ์กลบัมาแลว้ มาตัง้เป็นชื่อเช่นเดยีวกบัภาษา 
ตน้ฉบบั MARY POPPINS RETURNS 

(5) CHARLIE’S ANGEL     นางฟ้าชารล์ ี
ตวัอย่าง (5) แสดงการแปลโดยใชน้ามวลทีีต่ัง้จากกลวธินีามนยัและอุปลกัษณ์เช่นเดยีว 

กบัภาษาต้นฉบบั ทีไ่ม่เพยีงแต่น าตวัละครเอกของเรื่องมาตัง้เป็นชื่อ แต่ยงัใชถ้อ้ยค าอุปลกัษณ์
ในวงความหมายสิง่เหนือธรรมชาต ิคอื นางฟ้า มาเป็นส่วนหนึ่งในการตัง้ชื่อดว้ย ซึง่ทัง้ภาษา 
ตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลใชถ้้อยค าอุปลกัษณ์นี้เพื่อเปรยีบเทยีบนางฟ้ากบัตวัละครเอก โดย
มอีุปลกัษณ์ตน้ทาง คอื นางฟ้า และอุปลกัษณ์ปลายทาง คอื คนดหีรอืผูห้ญงิสวยผูม้ากความสามารถ 

3) การแปลจากภาษาเชิงปริชานสู่การส่ือความ เป็นการแปลโดยใชภ้าษาปกตหิรอื
ภาษาตรงตามรปูภาษาซึง่เป็นตวัแทนเน้ือเรื่องโดยรวมของภาพยนตรใ์นภาษาฉบบัแปล เช่น 

(6) MASTER Z     ต านานมาสเตอร ์Z 
ตวัอย่าง (6) แสดงการแปลโดยใชน้ามวลทีีเ่ป็นภาษาปกต ิซึง่เป็นการน าเนื้อเรื่องโดยรวม

ของภาพยนตร์มาตัง้เป็นชื่อว่า ต านานมาสเตอร์ Z ในการแปลภาษาต้นฉบบั MASTER Z 
นามวลทีีต่ัง้จากกลวธินีามนยัโดยน าตวัละครเอกซึง่มคีวามเด่นมาตัง้เป็นชื่อ 

4) การแปลจากการส่ือความสู่ภาษาเชิงปริชาน เป็นการแปลภาษาปกตทิีน่ าเนื้อเรื่อง
โดยรวมของภาพยนตรม์าตัง้เป็นชื่อโดยใชภ้าษาเชงิปรชิาน เช่น 

(7) A DOG’S WAY HOME     เพื่อนรกัผจญภยัสีร่อ้ยไมล ์
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ตวัอย่าง (7) แสดงการแปลโดยใชก้ลวธินีามนัย ซึง่เป็นการน าสถานการณ์หรอืเหตุการณ์
ทีเ่กดิขึน้ในเรื่อง คอื เพือ่นรกัผจญภยัสีร่อ้ยไมล ์มาใชใ้นการแปลภาษาตน้ฉบบั A DOG’S WAY 
HOME นามวลทีีใ่ชภ้าษาตรงตามรปูภาษาโดยน าเน้ือเรื่องโดยรวมของภาพยนตรม์าตัง้เป็นชื่อ 

5) การไม่แปล เป็นการทบัศพัทแ์ละการใชช้ื่อภาษาองักฤษเหมอืนเดมิ ตวัอย่างการ
ทบัศพัท ์เช่น 

(8) CATS     แคทส ์
 สว่นการใชช้ื่อภาษาองักฤษเหมอืนเดมิยกตวัอย่างเช่น 

(9) LAST NIGHT I SAW YOU SMILING     LAST NIGHT I SAW YOU SMILING 
 
5. สรปุและอภิปรายผล 

กลวธิกีารแปลในงานวจิยันี้แบ่งเป็นสองกลุ่ม คอื กลวธิกีารแปลส่วนชื่อและกลวธิกีารแปล
สว่นภาค/ตอน ซึง่แต่ละกลุ่มแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อย ๆ  ตามลกัษณะภาษาทีผู่ต้ ัง้ชื่อและ/หรอืผูแ้ปล
เลอืกใชต่้อไปอกีเป็นกลุ่มชื่อทีใ่ชภ้าษาเชงิปรชิานและกลุ่มชื่อทีใ่ชภ้าษาตรงตามรูปภาษา โดย
กลุ่มแรกซึง่เป็นกลุ่มทีป่รากฏใชม้ากทีสุ่ดแบ่งออกเป็น กลุ่มชื่อทีม่กีารปรากฏใชข้องนามนัย
และกลุ่มชื่อทีม่กีารปรากฏใชข้องทัง้นามนัยและอุปลกัษณ์ จากกลุ่มชื่อทีใ่ชภ้าษาเชงิปรชิาน 
ปรากฏพบทัง้การแปลและการไม่แปล โดยเรยีงตามความถี่ทีป่รากฏใช ้ไดแ้ก่ การแปลเป็น
ภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่แตกต่าง การไม่แปล การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่
เหมอืนกนั และการแปลจากภาษาเชงิปรชิานสู่การสื่อความ ส่วนกลุ่มชื่อทีใ่ชภ้าษาตรงตาม  
รูปภาษา ปรากฏพบการไม่แปลและการแปลจากการสื่อความสู่ภาษาเชงิปรชิาน ตามล าดบั 
ส่วนกลวธิกีารแปลส่วนภาค/ตอน ปรากฏพบทัง้การแปลและการไม่แปลในกลุ่มชื่อที่ใชภ้าษา
เชงิปรชิาน โดยเรยีงตามความถี่ทีป่รากฏใช ้ไดแ้ก่ การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมอง   
ทีเ่หมอืนกนั การไม่แปล การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีแ่ตกต่าง และการแปลจาก
ภาษาเชงิปรชิานสู่การสื่อความ ส่วนกลุ่มชื่อที่ใช้ภาษาตรงตามรูปภาษา ปรากฏพบการแปล
จากภาษาเชงิปรชิานสูก่ารสือ่ความและการไม่แปลในความถีเ่ท่ากนั 

จากการพจิารณาลกัษณะการแปลทีพ่บว่า ทัง้ส่วนชื่อและส่วนภาค/ตอนเป็นชื่อทีใ่ช้
ภาษาเชงิปรชิานมากทีส่ดุนัน้ สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ Zeng (2019) ทีศ่กึษาการตัง้ชื่อภาพยนตร์
ภาษาองักฤษในรอบ 90 ปี (1927-2017) ดว้ยการศกึษาจากชื่อภาพยนตรอ์เมรกินัทีถู่กเสนอชื่อ
เขา้ชงิรางวลัออสการใ์นปีดงักล่าวทีพ่บว่า มกีารใชอุ้ปลกัษณ์และนามนยัในการตัง้ชื่อภาพยนตร์
เหล่านัน้เป็นจ านวนมาก ทัง้นี้ผูว้จิยัสนันิษฐานว่า อาจเนื่องจากการใชภ้าษาในชวีติประจ าวนั
ของมนุษยอ์ยู่ในรปูแบบของทัง้อุปลกัษณ์และนามนยั จงึไม่ใช่เรื่องผดิปกตทิีจ่ะพบชื่อภาพยนตร์
ทีใ่ชภ้าษาเชงิปรชิานมากทีส่ดุ เพราะการแปลหรอืการตัง้ชื่อภาพยนตรโ์ดยใชภ้าษาเชิงปรชิาน
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เช่นนี้ ผูว้จิยัมองว่าสามารถช่วยใหผู้ร้บัสารซึง่อยู่ในบรบิทสงัคมวฒันธรรมไทย สงัคมวฒันธรรม
เดยีวกบัผูแ้ปล/ผูต้ัง้ชื่อมองเหน็ภาพโดยรวมของภาพยนตรเ์รื่องนัน้  ๆ ไดง้่ายขึน้ ตามที ่Lakoff 
and Johnson (1980) ไดก้ล่าวไวว้่า ผูใ้ชภ้าษามกัใชก้ระบวนการทางอุปลกัษณ์และ/หรอืนามนัย 
เพื่อใหส้ือ่ความคดิไดด้ยีิง่ขึน้และ/หรอืท าใหค้นในสงัคมวฒันธรรมเดยีวกนัเขา้ใจสารไดง้่ายขึน้ 

ส าหรบัการที่พบว่า การแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่แตกต่างถูกน ามาใช้
มากทีสุ่ดในการแปลชื่อภาพยนตรน์ัน้ ผู้วจิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่า อาจเป็นเพราะภาษาองักฤษและ
ภาษาไทยมคีวามคลา้ยคลงึกนัระหว่างภาษาและวฒันธรรมน้อยจงึมคีวามเหลื่อมซอ้นกนัน้อย
หรอืมคีวามแตกต่างกนัมาก เช่น ระบบคดิในค าศพัท ์ยกตวัอย่างเช่น เขม็นาฬกิา ในภาษาองักฤษ
ใชค้ าว่า hand เพราะนาฬกิามสีองเขม็เหมอืนมสีองมอื ในขณะทีภ่าษาไทยใชค้ าว่า เขม็ เนื่องจาก
นาฬิกามเีหลก็ปลายแหลมสองอนัเหมอืนกบัเหลก็ที่มปีลายแหลม (อญัชล ีสงิห์น้อย, 2549)   
ในท านองเดยีวกนั ค าว่า หม ูคนอเมรกินัน าไปเปรยีบกบัความตะกละตะกลามหรอืความสกปรก 
ในขณะทีค่นไทยน าไปเปรยีบกบัความอว้น (เชดิศกัดิ ์อุดมพนัธ,์ 2555)  

การแปลโดยปรบัเปลีย่นมุมมองใหม้คีวามหมายหรอืแสดงมโนทศัน์แตกต่างจากภาษา 
ต้นฉบบัจงึช่วยใหผู้ร้บัสารในบรบิทสงัคมวฒันธรรมไทยมองเหน็ภาพโดยรวมของภาพยนตร์
เรื่องนัน้  ๆ ได ้สอดคลอ้งกบัที ่สทิธา พนิิจภูวดล (2544) และชลกีาญจน์ จนัทจ ารสัรตัน์ (2561) 
ไดก้ล่าวไวว้่า ผูแ้ปลสว่นใหญ่มกัเลอืกใชก้ารตัง้ชื่อเรื่องใหม่โดยการตคีวามชื่อเรื่องและเนื้อเรื่อง
ของชื่อเรื่องภาษาต้นฉบบั เมื่อพบว่าชื่อเรื่องภาษาต้นฉบบัไม่สามารถสื่อความหมายต่อผูช้ม
ปลายทางได ้ตวัอย่างเช่น ชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษ MIDWAY ซึง่เป็นชื่อทีต่ัง้จากกลวธินีามนัย 
ได้แปลเป็นภาษาฉบบัแปลซึ่งเป็นชื่อที่ตัง้จากกลวธินีามนัยในมุมมองที่แตกต่างว่า อเมรกิา
ถล่มญีปุ่่ น ในกรณีนี้ผูว้จิยัมองว่า อาจเป็นการยากทีผู่ร้บัสารคนไทยจะมปีระสบการณ์หรอืคุน้เคย
กบัยุทธนาวทีีเ่กดิขึน้ที่เกาะมดิเวย ์การแปลโดยใช้ค านามทีบ่อกเพยีงชื่อสถานทีท่ี่เป็นจุดส าคญั
ของเรื่องเพื่อสื่อความหมายเป็นนัยให้ผู้รบัสารทราบเพยีงว่าเหตุการณ์หลกั  ๆ ในภาพยนตร์
เรื่องนี้เกดิขึน้ที่ใดเช่นเดยีวกบัชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษจงึไม่เพยีงพอที่จะช่วยให้ผู้รบัสาร  
คนไทยเขา้ใจเนื้อเรื่องโดยรวมของภาพยนตรไ์ด้ การแปลโดยเปลี่ยนความหมายหรอืมุมมอง
ไปใชช้ื่อด้วยประโยคทีอ่ธบิายใหผู้้รบัสารทราบสถานการณ์หรอืเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในเรื่องจงึ
ถูกน ามาใชแ้ทน ซึง่การแปลในลกัษณะนี้ ผูว้จิยัมคีวามเหน็ว่า ไม่เพยีงแต่จะช่วยให้ผู้รบัสาร
ปลายทางทราบถงึประเดน็หลกัของภาพยนตร ์แต่ยงัช่วยให้คาดเดาประเภทของภาพยนตร์   
ไดด้ว้ย ผลการศกึษาสว่นนี้สอดคลอ้งกบั พรีภาส จงตระกูล (2562) ทีก่ล่าวเกีย่วกบัความสมัพนัธ์
ของชื่อภาพยนตรภ์าษาไทยกบัภาษาองักฤษไวว้่า ชื่อภาพยนตรภ์าษาไทยและชื่อภาพยนตร์
ภาษาองักฤษไม่จ าเป็นต้องสมัพนัธ์กนัหรอืมคีวามหมายของชื่อที่สื่อไปในทศิทางเดยีวกนั 
เพราะสิง่ทีส่ าคญักว่าความสมัพนัธน์ี้ คอื แก่นเรื่องและตระกลู  
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สว่นกรณีทีพ่บว่า การไม่แปลในลกัษณะการทบัศพัทป์รากฏเป็นล าดบัรองลงมาในสว่น
ชื่อและปรากฏมากทีส่ดุในสว่นภาค/ตอนนัน้ ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่า อาจเนื่องจากขอ้มลูสว่นใหญ่
เป็นชื่อภาพยนตรท์ีอ่าศยัองคป์ระกอบต่าง  ๆ ในภาพยนตรซ์ึง่เป็นชื่อเฉพาะมาตัง้เป็นชื่อและ
ชื่อนัน้สามารถดึงดูดใจ ออกเสยีงง่ายพร้อมทัง้เป็นที่คุ้นเคยในหมู่ผู้รบัสารคนไทยมาก่อน      
การทบัศพัท์จงึถูกน ามาใชแ้ทนการแปล ตวัอย่างเช่น ชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษ ALADDIN  
ทีม่ชีื่อภาษาไทยว่า อะลาดนิ ภาพยนตรท์ี่น าเรื่องราวของต านานอะลาดนิกบัตะเกยีงวเิศษใน
เวอรช์นัการต์ูนอนัโด่งดงัในอดตีมาน าเสนอในเวอรช์นัคนแสดง เป็นชื่อทีน่ าชื่อตวัละครเอกซึง่
เป็นทีคุ่น้เคยในหมู่ผูร้บัสารคนไทยมาก่อนมาตัง้เป็นชื่อ ดงัที ่ชลกีาญจน์ จนัทจ ารสัรตัน์ (2561) 
และรุสนี มะแซ และคณะ (2561) ไดก้ล่าวไวว้่า การทบัศพัทช์ื่อเรื่องเดมิให้เป็นภาษาไทยมกั
ถูกใชเ้มื่อผูแ้ปลพบว่าชื่อนัน้เป็นทีรู่จ้กักนัโดยทัว่ไป ผลการศกึษาสว่นนี้ยงัสอดคลอ้งกบัอญัชล ี
สงิหน้์อย (2549) ทีก่ล่าวไวว้่า เมื่อไม่สามารถหาค าในภาษาไทยมาใชแ้ทนได ้ผูแ้ปลจงึใชค้ า
ดงักล่าวต่อไปในรปูแบบของการทบัศพัท ์นอกจากนี้ เดชพฒัน์ อรรถสาร (2538) และศุภวรรณ 
ทองวนั (2555) ยงัไดก้ล่าวไวว้่า การทบัศพัทส์ามารถสรา้งเสน่หใ์หก้บัชื่อภาพยนตรไ์ทยในแง่ของ
ความกระชบัและการออกเสยีงดว้ย 

ในกรณีที่พบการแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองที่เหมอืนกนัเป็นล าดบัรองลงมาจาก
การไม่แปลทัง้ในส่วนชื่อและส่วนภาค/ตอนนัน้ ผูว้จิยัมองว่า อาจเนื่องจากผู้ใชภ้าษาองักฤษ
และภาษาไทยมปีระสบการณ์พืน้ฐานบางอย่างร่วมกนั เช่น วตัถุทางกายภาพ การแปลโดย
รกัษามุมมองใหเ้หมอืนกบัชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษจงึสามารถช่วยใหผู้ร้บัสารตคีวามเนื้อเรื่อง
โดยรวมของภาพยนตรไ์ดเ้หมาะสมแลว้ ยกตวัอย่างเช่น ผูใ้ชภ้าษาองักฤษและภาษาไทยมองว่า 
secret (ความลบั) ซึ่งเป็นสิง่ที่ไม่มตีวัตนหรอืเป็นนามธรรม เป็นวตัถุสิง่ของมคี่าอย่างหนึ่งที่ 
จบัตอ้งไดห้รอืเป็นรูปธรรมเหมอืนกนั จงึน าค าว่า secret (ความลบั) ไปใชร้่วมกบัค ากรยิา keep 
(เกบ็) เพื่อท าใหค้วามหมายของ secret (ความลบั) ชดัเจนหรอืมคีวามเป็นรูปธรรมมากขึน้ ซึง่
โดยปกติแล้ว ค ากรยิานี้จะปรากฏร่วมกบัสิง่ที่เป็นรูปธรรมอย่างวตัถุสิง่ของมคี่า เช่น keep 
money (เกบ็เงนิ) keep gold (เกบ็ทอง) ชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษ CAN YOU KEEP A SECRET? 
จงึไดแ้ปลเป็นภาษาฉบบัแปลในมุมมองทีเ่หมอืนกนัว่า คุณเกบ็ความลบัไดไ้หม? ซึง่จะเหน็ไดว้่า
ชื่อภาพยนตรท์ัง้สองภาษามกีารเชื่อมโยงความหมายระหว่างวงความหมายต้นทาง คอื valuable 
object (สิง่ของมคี่า) กบัวงความหมายปลายทาง คอื secret (ความลบั) เหมอืนกนั จงึสะทอ้น
มโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาทัง้สองภาษาในท านองเดยีวกนัว่า [SECRET IS VALUABLE OBJECT] 
หรอื [ความลบัเป็นวตัถุสิง่ของมคี่า] ส าหรบัการแปลลกัษณะน้ี ผูว้จิยัพบประเดน็หนึ่งทีน่่าสนใจ 
คอื เมื่อพบชื่อภาพยนตรท์ีไ่ม่เป็นทีคุ่น้เคยกบัผูร้บัสารคนไทย ผูแ้ปลมกัจะน าองคป์ระกอบอื่น  ๆ 
ในภาพยนตรม์าขยายความเพื่อท าใหผู้ร้บัสารเขา้ใจสารไดอ้ย่างถูกตอ้ง อกีทัง้ยงัใชค้ าทีส่ามารถ
สือ่ความหมายใหผู้ร้บัสารคาดเดาประเภทของภาพยนตรไ์ดด้ว้ย ยกตวัอย่างเช่น ชื่อภาพยนตร์
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ภาษาองักฤษ TROUBLE ซึง่เป็นชื่อทีต่ัง้จากกลวธินีามนัย ไดแ้ปลเป็นภาษาฉบบัแปลซึง่เป็น
ชื่อทีต่ัง้จากกลวธินีามนัยในมุมมองทีเ่หมอืนกนัว่า ตูบทรอเบลิ ไฮโซจรจดั ในกรณีนี้ผูว้จิยัมองว่า 
การแปลโดยน าชื่อตวัละครเอกมาตัง้เป็นชื่อเช่นเดยีวกบัชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษสามารถ
ดงึดูดความสนใจจากผูร้บัสารไดอ้ย่างเหมาะสมแลว้ แต่ยงัสื่อความหมายไดไ้ม่ชดัเจน เพราะ 
TROUBLE มีความหมายตรงตามรูปภาษาว่า ปัญหา จึงอาจท าให้ผู้รบัสารบางคนตีความ     
ชื่อตวัละครเอกเป็นอย่างอื่นได ้ผูแ้ปลจงึเสรมิค าว่า ตูบ ซึง่ท าใหเ้หน็ภาพของสนุขัและขยายความ
ดว้ยวล ีไฮโซจรจดั ซึง่ท าใหเ้หน็ภาพของผูท้ีส่บืทอดมาจากวงศต์ระกลูทีด่ ีผูซ้ึง่ร่อนเร่ไม่มทีีอ่ยู่ 
เป็นหลกัแหล่ง ทัง้นี้เพื่ออธบิายใหผู้ร้บัสารเหน็ลกัษณะของตวัละครเอกซึง่มคีวามเด่นพรอ้มทัง้
เนื้อเรื่องโดยรวมของภาพยนตรแ์ละประเภทของภาพยนตรว์่าเป็นแนวตลกผสมการผจญภยั 
ผลการวจิยัส่วนนี้สอดคล้องกบัหลกัการตัง้ชื่อภาพยนตรข์อง ภาคภูม ิหรรนภา (2544) Ying 
(2007) และ Yin (2009) ที่กล่าวไว้ว่า เพื่อเร้าความสนใจผู้ชม ชื่อภาพยนตร์ควรบ่งบอกถึง
เน้ือหา ประเภท และองคป์ระกอบเด่นของภาพยนตรท์ีต่อ้งการน ามาเป็นจุดขาย 

นอกเหนือจากการน าองคป์ระกอบอื่น  ๆ  ในภาพยนตรม์าขยายความเพื่อท าใหผู้ร้บัสาร
เขา้ใจสารไดอ้ย่างถูกต้องแล้ว ยงัพบการน าฉายาของตวัละครเอกที่ติดตวัมาจากภาพยนตร์
เรื่องก่อน ๆ  มาเป็นสว่นหนึ่งในการตัง้ชื่อดว้ย เช่น ชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษ TERMINATOR : 
DARK FATE ที่มชีื่อภาษาไทยว่า ฅนเหลก็ : วกิฤติชะตาโลก ซึ่งในกรณีนี้ ค าว่า ฅนเหลก็    
ไม่เพยีงแต่สามารถสื่อความหมายใหผู้ร้บัสารเหน็ภาพลกัษณะของตวัละครเอกไดอ้ย่างชดัเจนว่า
เป็นหุ่นยนต์สงัหารรูปลกัษณ์คลา้ยคน แต่ยงัสื่อความหมายใหผู้ร้บัสารเหน็ภาพของอารโ์นลด ์
ชวารเ์ซเน็กเกอร ์ผูเ้คยแสดงเป็นตวัละครเอกในภาพยนตรเ์รื่อง ฅนเหลก็ 2029 ซึง่เป็นภาคแรก
ของภาพยนตรฅ์นเหลก็ดว้ย ทัง้นี้ เพราะหลงัจากภาพยนตรเ์รื่องนี้ออกฉาย ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์
เรื่องไหนกต็ามทีม่ตีวัละครเอกคนนี้ร่วมแสดง ชื่อภาษาไทยส่วนใหญ่จะต้องมคี าว่า ฅนเหลก็ 
ปรากฏอยู่ดว้ยเสมอ (Metalbridges, 2560) เช่น ฅนเหลก็ผ่านิวเคลยีร ์(TRUE LIES) ฅนเหลก็ 
คุณพ่อต้นแบบ (JINGLE ALL THE WAY) ฅนเหลก็ล่านรก (SABOTAGE) ในกรณีนี้ ผูว้จิยั   
มคีวามเหน็ว่า อาจเป็นเพราะภาพยนตรเ์รื่องก่อน  ๆ  ทีต่วัละครเอกคนนี้ร่วมแสดงนัน้ เป็นทีน่ิยม
และเป็นทีรู่จ้กัอย่างกวา้งขวางในบรบิทสงัคมวฒันธรรมไทย อกีทัง้ยงัประสบผลส าเรจ็ทางธุรกจิ 
การแปลโดยน าฉายาของตวัละครเอกมาเป็นสว่นหนึ่งในการตัง้ชื่อ จงึท าใหช้ื่อโดดเด่นสะดุดตา
และสามารถเขา้ใจได ้สอดคลอ้งกบัที ่อุรพงศ ์แพทยค์ชา (2557) และพรีภาส จงตระกูล (2562) 
ไดก้ล่าวไวว้่า ชื่อภาพยนตรท์ีด่ ีจะท าใหภ้าพยนตรป์ระสบความส าเรจ็ทางดา้นรายไดต้ามไปดว้ย 

ส าหรบัการทีพ่บการแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมมุมองทีเ่หมอืนกนัมากกว่าการแปล
เป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีแ่ตกต่างในสว่นภาค/ตอน ซึง่ผลการศกึษาสว่นนี้แตกต่างจาก
ผลของการแปลสว่นชื่อทีพ่บการใชก้ารแปลเป็นภาษาเชงิปรชิานในมุมมองทีแ่ตกต่างมากทีสุ่ด
นัน้ ผูว้จิยัสนันิษฐานว่าอาจเน่ืองจาก การทีข่อ้มลูส่วนภาค/ตอนของชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษ
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ส่วนใหญ่จะใหข้อ้มูลเพยีงพอและสื่อความหมายไดช้ดัเจนแลว้ จงึไม่มคีวามจ าเป็นทีจ่ะต้อง
แปลขอ้มูลส่วนนี้โดยเปลี่ยนมุมมองไปจากชื่อภาพยนตร์ภาษาองักฤษ เช่น ส่วนภาค/ตอน
ภาษาองักฤษ MISTRESS OF EVIL ซึง่เป็นชื่อทีต่ัง้จากกลวธินีามนัย ไดแ้ปลเป็นภาษาฉบบัแปล
ซึง่เป็นชื่อทีต่ัง้จากกลวธินีามนยัในมุมมองทีเ่หมอืนกนัว่า นางพญาปีศาจ ซึง่ในกรณีนี้ จะเหน็ว่า
ชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษและภาษาไทยอยู่ในสว่นทีค่ลอ้งจองกนัระหว่างสองภาษา ผูร้บัสาร
จงึสามารถเขา้ใจได ้โดยไม่จ าเป็นตอ้งเปลีย่นมุมมองหรอืใหข้อ้มลูเพิม่เตมิ ผลการศกึษาสว่นนี้
สอดคลอ้งกบัที ่Lakoff (1987 อา้งองิใน อญัชล ีสงิหน้์อย, 2549) ไดก้ล่าวไวว้่า การแปลทีร่กัษา
ความหมายเดมิไดถู้กต้องครบถว้นเกดิขึน้ไดเ้มื่อทัง้สองภาษาอยู่บนพืน้ฐานของประสบการณ์
และความสามารถในการสรา้งระบบคดิเดยีวกนั 

สว่นกรณีทีพ่บว่า มกีารใชก้ารแปลจากภาษาเชงิปรชิานสูก่ารสื่อความบา้งทัง้ในสว่นชื่อ
และสว่นภาค/ตอนนัน้ ผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่า อาจเนื่องจากมชีื่อภาพยนตรเ์พยีงสว่นน้อยทีใ่ชภ้าษา
เชงิปรชิานอนัเป็นทีเ่ขา้ใจยากต่อผูร้บัสาร จงึพบการแปลจากภาษาเชงิปรชิานสู่การสื่อความ
ซึง่เป็นการแปลโดยใชภ้าษาทีส่ื่อความหมายตรงไปตรงมาถงึเนื้อเรื่องโดยรวมของภาพยนตร์
ไม่บ่อยนกั 

ผลการศกึษาทีน่่าสนใจอกีประการหนึ่ง คอื การพบรูปแบบการแปลอื่นเพิม่เตมิจาก
แนวทางการแปลภาษาเชงิปรชิานที่น าเสนอโดย Schäffner (2012) คอื การแปลจากการสื่อความ
สูภ่าษาเชงิปรชิาน ซึง่แมก้ารแปลรูปแบบนี้จะพบในจ านวนน้อยทัง้ในส่วนชื่อและส่วนภาค/ตอน 
อย่างไรกต็าม ผลการศกึษาส่วนน้ีแสดงใหเ้หน็ว่า แมช้ื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษต้นฉบบัจะเป็น
ชื่อทีใ่ชภ้าษาตรงตามรูปภาษา แต่ผูแ้ปลกเ็ลอืกทีจ่ะแปลโดยใชภ้าษาเชงิปรชิาน ทัง้นี้อาจเพื่อ
ท าให้ชื่อภาพยนตร์โดนเด่นสะดุดตามากยิง่ขึน้  ตวัอย่างเช่น ส่วนภาค/ตอนภาษาองักฤษ 
CHAPTER 2 (IT : CHAPTER 2) ซึ่งเป็นชื่อที่ใช้ภาษาเพียงเพื่อแสดงจ านวนภาค/ตอนของ
ภาพยนตร ์ไดแ้ปลเป็นภาษาฉบบัแปลซึง่เป็นชื่อทีไ่ม่เพยีงแต่ใชภ้าษาเพื่อแสดงจ านวนภาค/ตอน
ของภาพยนตร ์แต่ยงัใชภ้าษาเชงิปรชิานในการตัง้ชื่อดว้ยว่า โผล่จากนรก 2 (อทิ : โผล่จากนรก 2) 
ซึ่งการแปลรูปแบบนี้ ผู้วจิยัมองว่า สามารถจูงใจให้ผู้รบัสารรู้สกึสงสยัและสนใจติดตามชม
ภาพยนตรไ์ดด้ว้ย 

นอกจากนี้ ผู้วจิยัพบว่า เพื่อท าให้ผู้รบัสารในบรบิทสงัคมวฒันธรรมไทยเขา้ใจสาร    
ในชื่อภาพยนตร์ได้ง่ายขึ้น ผู้แปลมกัใช้กระบวนการทางนามนัยเพื่อท าให้องค์ประกอบใด
องคป์ระกอบหนึ่งของภาพยนตรม์คีวามโดดเด่นและ/หรอือุปลกัษณ์เพื่อท าใหผู้ร้บัสารเหน็ภาพตาม
ก่อนตดัสนิใจชมภาพยนตร ์ยกตวัอย่างเช่น ชื่อภาพยนตรภ์าษาไทย สวรรคซ์อ้นนรก ทีม่กีารน า
สถานทีท่ีเ่ป็นจุดส าคญัของเรื่องมาตัง้เป็นชื่อ ซึง่ในกรณีนี้จะพบว่า ผูแ้ปลไม่เพยีงแต่น าชื่อภูเขา 
คอื สวรรค ์(PARADISE HILLS) มาเป็นจุดขายของภาพยนตร ์แต่ยงัใชถ้้อยค าอุปลกัษณ์ทีอ่ยู่
ในวงความหมายสิง่เหนือธรรมชาต ิคอื นรก มาเป็นส่วนหนึ่งในการตัง้ชื่อดว้ย ส าหรบั การใช้
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ภาษาลกัษณะนี้ ผูว้จิยัมองว่าเป็นเสน่หแ์ละวฒันธรรมในการแปลชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษ
เป็นภาษาไทยรปูแบบหนึ่ง เพราะผูว้จิยัพบชื่อภาพยนตรท์ีแ่ปลโดยใชถ้อ้ยค าอุปลกัษณ์ลกัษณะนี้
อกีหลายชื่อ เช่น ลางนรก, พลกิชะตา เรว็กว่านรก, มอืนรกพระเจา้คลัง่, คูรส์ หนีตาย โคตรนรก
รสัเซยี, เรว็...แรงทะลุนรก : ฮอ็บส ์& ชอว์, อทิ: โผล่จากนรก 2, จอห์น วคิ : แรงกว่านรก 3,     
47 : ดิง่ลกึสุดนรก, นางฟ้าชาร์ลี ซึ่งจะเหน็ว่า ตวัอย่างชื่อภาพยนตร์เหล่านี้ มกีารใช้ถ้อยค า   
อุปลกัษณ์เกีย่วกบัความเชื่อของคนไทยทีเ่กีย่วเน่ืองกบัพุทธศาสนา ซึง่เป็นหนึ่งในความเชื่อที่
ปรากฏคู่กบัสงัคมวฒันธรรมไทยมาตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบนั คอื ความเชื่อเรื่องนรกสวรรค ์โดย
มกีารผสมผสานความเชื่อแบบศาสนาพราหมณ์รวมอยู่ดว้ย คอื ความเชื่อเรื่องเทพเทวดา เนื่องจาก
คนไทยมคีวามเชื่อว่า นรกเป็นสถานทีท่ีผู่ท้ าบาปจะตอ้งไปเกดิและไดร้บัผลแห่งกรรมชัว่ของตน 
ในขณะทีส่วรรคเ์ป็นโลกของผูท้ าความดแีละไดร้บัผลแห่งกรรมดขีองตน ผูแ้ปลจงึใชถ้้อยค า  
อุปลกัษณ์ความเชื่อทางพุทธศาสนานี้เพื่อเปรยีบเทยีบนรกกบัสิง่ไม่ด ีโดยมอีุปลกัษณ์ต้นทาง 
คอื นรก และอุปลกัษณ์ปลายทาง คอื สิง่ไม่ดหีรอืสิง่ทีม่คีวามหมายเชงิลบ และเปรยีบเทยีบ
สวรรคก์บัคนดหีรอืสิง่ทีม่คีวามหมายเชงิบวก โดยมอีุปลกัษณ์ต้นทาง คอื สวรรค ์และอุปลกัษณ์
ปลายทาง คอื คนดหีรอืทีอ่ยู่ของคนด ีซึง่ผูว้จิยัมคีวามเหน็ว่า การแปลโดยใชถ้อ้ยค าอุปลกัษณ์
ลกัษณะนี้ นอกจากจะท าใหอ้งคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึ่งของภาพยนตรม์คีวามโดดเด่น
และช่วยให้ผูร้บัสารจินตนาการเนื้อเรื่องโดยรวมตามไดแ้ลว้ ยงัสะท้อนใหเ้หน็ระบบความคดิ
หรอืมโนทศัน์ของคนไทยทีม่ต่ีอความเชื่อเรื่องนัน้  ๆ ซึง่เป็นทีม่าของวฒันธรรมและแนวทางใน
การด าเนินชวีติของคนไทยดว้ย ผลการศกึษาส่วนน้ีสอดคลอ้งกบัที่ Lakoff and Johnson (1980) 
ไดอ้ธบิายไวว้่า ความหมายของค าต่าง  ๆ  ในภาษาหนึ่ง  ๆ สมัพนัธก์บัระบบปรชิานของมนุษยใ์น
สงัคมนัน้ ๆ และสามารถสะทอ้นใหเ้หน็มโนทศัน์ของมนุษยท์ีม่ต่ีอสรรพสิง่ต่าง  ๆ ในสงัคมนัน้ได ้
อกีทัง้ Kövecses (2010 อา้งองิใน อรทยั ชนิอคัรพงศ์, 2557) ไดก้ล่าวไวอ้กีว่า การใชภ้าษา
เชงิอุปลกัษณ์ไม่เพยีงแต่จะเพื่อแสดงภาพพจน์แต่ยงัมวีตัถุประสงคเ์พื่อความไพเราะ ความสวยงาม
ทางภาษา หรอืเพื่อแสดงอารมณ์ดว้ย 

จากขอ้มลูขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่า การแปลโดยไม่ค านึงถงึปัจจยัต่าง ๆ  ทัง้ในภาษาตน้ฉบบั
และภาษาฉบบัแปล อนัไดแ้ก่ โครงสรา้งไวยากรณ์ภาษา บรบิท สงัคม วฒันธรรม ความเชื่อ
และ/หรอืระบบความคดิ รวมถงึปัจจยัอื่น  ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง อนัไดแ้ก่ เน้ือเรื่อง องคป์ระกอบต่าง  ๆ 
และประเภทของภาพยนตร์ อาจไม่ใช่วธิกีารแปลชื่อภาพยนตร์ที่ดนีัก เพราะชื่อภาพยนตร์
เปรยีบเสมอืนตราผลติภณัฑท์ีม่จีุดประสงคเ์พื่อโน้มน้าวใหผู้ช้มในบรบิทสงัคมวฒันธรรมปลายทาง
ตดัสนิใจเลอืกชมภาพยนตร ์ผูแ้ปลจงึควรค านึงถงึปัจจยัดงักล่าวเป็นส าคญั และนี่จงึอาจเป็น
เหตุผลหนึ่งทีง่านวจิยันี้พบว่า ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีห่ลากหลายและสว่นใหญ่ยงัรกัษา
ภาษาเชงิปรชิานโดยมมีโนทศัน์ทีแ่ตกต่างกนั 
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6. ข้อเสนอแนะ 

ควรศกึษาชื่อภาพยนตร์ในปีและแหล่งขอ้มูลอื่น  ๆ เพื่อขยายขอบเขตการศกึษาให้
กวา้งขึน้ และควรศกึษากลวธิกีารแปลชื่อในรูปแบบอื่น  ๆ  ในแนวภาษาศาสตรป์รชิาน เพื่อศกึษา
ว่าผูแ้ปลจะมกีลวธิกีารแปลทีเ่หมอืนหรอืต่างจากชื่อภาพยนตรอ์ย่างไร นอกจากนี้ ควรจดักลุ่ม
ชื่อภาพยนตรเ์ป็นประเภทต่าง  ๆ เช่น ภาพยนตรแ์นวต่อสู ้ภาพยนตรแ์นวตลก เพื่อศกึษาว่า  
ชื่อภาพยนตรป์ระเภทต่าง ๆ  มแีนวทางการแปลแตกต่างกนัหรอืไม่ ตลอดจน การน าชื่อภาพยนตร์
ภาษาไทยมาเปรยีบเทยีบกบัชื่อภาพยนตรภ์าษาองักฤษตน้ฉบบัเพื่อศกึษาว่าผูแ้ปลและผูต้ัง้ชื่อ
มกีลวธิทีีเ่หมอืนหรอืแตกต่างกนัอย่างไร กเ็ป็นอกีหนึ่งประเดน็ทีน่่าสนใจศกึษาในแนวภาษาศาสตร์
ปรชิาน 
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